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NOTES ON FRAGMENTS OF EURIPIDES1 

1. ALEXANDROS 

Fr. 23.2-8 Snell, 13-19 Page 

This is Snell's text: 

<Xo.> [dAA' elcopcd yap] "EKropa Ee adycovWo[V 
[fKOVTa /L,d]XOcoV CVyyOVOV TE, 7ralfS co), 

[fE'Ovct 81 ELC 6' adlJLAAav frKOVClV Ao'yv. 
<Az7.> [....... ov].v', VOCTLC EcrTL 8CXEP7r7C 5 

[aAoVc 86o Tro0 KLaKOicl /,aAOacceL tbpEvac. 
<EK.> [;YCo y' Y c]-rc !LIKpa EXWCV EyKA7!araa 

[8ELV?V VO]tLLiEL Kal CVVECT-7KEV o/030W[l. 

2-3 suppl. Crbnert 4 suppl. Snell 5-6 suppl. Cronert 
7 suppl. Pohlenz 8 suppl. Crbnert 

2 aAA' elcop&j yap (which Page, too, accepts) is unlikely to be right. I have observed 
elsewhere2 that dAA' eLcopW yap is normally followed by the deictic pronoun (rovSe 
or the like). The only exception is Ba. 1165-6 aAA' ec1op& yap ec So4Lovc 

opLco(lEV-qv I levOecoc Ayavrv trqre`p'. In entrance announcements, whatever form 
they take, the deictic pronoun is more often present than absent. D. I. Jacob3 
plausibly suggests KaL Ir)v op6) rodv]. Compare Hi. 1151 KaL 7rjv orraSov 
'IrrroATrov rTv8' ilcopc), Andr. 494-5 Kat [,J]v Ecopp) TOdE cvyKpaTov |I eVyoc rrpo 
o6Lcopv, 545 Kat /.rLv 8E3opKa TrV8e IJrAdea r'cAac, Su. 980 KaAt aL av QaAdac Tadc' 

Ccopc5 8$, 1009-10 Kat f/rv Opd&c Trrv8' tiC d(qcrTriKac re'Aac | rvpav, El. 339 KaL 

lr.v &8SopKa TovSe, cov A'cyw rrccv, Rh. 627 Kat Ir)v . .. rTOv' 4A'e'av8pov 3A`wcoT, 
Ar. Lys. 1082 Kat 1)v opd) KaL roVCSe roVe avroxOovac, Eccl. 41-2 Kat txLv opcd 
Kat KAervaperrqv Kat CocrTpdrqv | lTpocLovcav r877q TrV8e KaLt tAaLvEr-qv, Plut. 
332-3 Kat ti6v opcd Kat BAe~IiLr'8Lov Trovrovl I TpoCLOvra. For KatL -v o6p without 
the deictic pronoun, Alc. 611 Kat Jru)v 6op) cov Trarepa .. . S. Ant. 1180 KatL' Lrv opd, 
TrdAavav EVpv&'K-qv 'OOV, Ar. Ran. 288 Kat pIav o6p V) rTv / la OrvpLov 0 dLya. 

Professor Lee (who has examined the papyrus) writes: 'There is a trace at the left of 
EKT. It is not compatible with p, but 8 is possible: read TO6v]' "EKT.' 

3 'KOVTa (which Page, too, accepts) is impossible, not only because 'KOVCLV follows 
in 4, but also (as Jacob observes) because the participle 'Kovra, which properly 
describes an arrival which is completed, is not used in this type of entrance 
announcement, which describes an arrival still in progress. Jacob suggests E'p7rovra. 
But his alternative suggestion creiXovia, which he believes to be too long for the 
space, is preferable. I shall examine the question of space later. For the moment I 
observe that CTELXOVTa is almost formulaic at the beginning of a trimeter in these 

' I am grateful for helpful comments on Alexandros to Professor C. Collard and Professor 
K. H. Lee, on Erectheus to Dr C. F. L. Austin and Professor M. J. Cropp. 

2 ZPE 24 (1977) 291-2 = Euripidea (Oxford, 1994) 171-2. 
3 Hellenika 29 (1976) 340-3. 
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entrance announcements: Cyci. 85-7 6'p(J ... CKaqSOC I KWI7T?7C 7' alvaKTacC... 

cTEt7(ovac, Aic. 611-12 KaL i)v 6pwj c'v ,TaTE'pa ... I CTE'XOVT', Med. 269-70 'pci 
68 KaC KpEov T ... I c OVXoTa, 1118-19 Ka'l 877 6E60pKa TL 8E ... I CTELXOVT , Hcld. 
49-50 6p6C K7)PUKa TOW'v ElpUvWCOC I CTEIXOV-rT, Hi. 51-2 a'AA' ELCOpWO yap TO'VE 

irai'6a 19?7cEOc I cTELXOVTa, Tr. 707-8 Tt'v' au' 6E6opKa TO6VS' AXaXLK0V AarpLvTV 

cTEtXov-a... .;, Rh. 627-8 KaL' /.L7V KaO I'judC TOWV6' AA4%wav8pov 3AE7T'W I CTELxOVT a, 
fr. 105 6pcJ pLEv av6pciv TO'VE yvuva'&a cTO'Aov I CTELXOVTa, S. OC 311-12 yvvaEX' 
oP(j I CT1EtXovcav 'puZv a.ccov. Similarly, in a messenger speech, Or. 877-8 'OpE'cT-qV 

KELEVOV O'X OpCLLC 7T'Aac I cTELXOVT.' . 

There is another entrance announcement at fr. 6. 11-12 Snell (1-2 Page), where 
Snell and Page print Wilamowitz's supplements: 

<Xo.> [Ka' tu)v S-El6opKa raL6a K[acav6pav CEOEv 

[7qKoVca]v aLvlTTWV dL[6E 'PO43ELWV Vaipoc. 

The J of 1EJJopKa stands above the N of '7KOvca]N. So the former line has eight 
letters in the space occupied by six in the latter. If the supplements are written out in 
the script of the papyrus, the magnitude of the discrepancy is confirmed. Jacob 

suggests [,ip`Trovca]v or [Xwpoica]v. I prefer [c-rEt`Xovca]v. With [c-rE(xovca]v we have 
nine letters in the space occupied by eight in the preceding line. If the supplements 
are written out, they will be found to occupy much the same space. Jacob's 
supplements (seven letters), when written out, will be found to be too short. Then 
.'L[6E iS probable, fulfilling a role similar to that of the more regular deictic pronoun. 
It is used in entrance announcements at S. OT 298 irov GEEov iS6q /La'VTLV C'08 

ayovcLv, OC 1097-8 Ta'C Ko'pac ya'p EL'COpW3 I Ta'CS atccov aLv'OtC W6,E 

7rpoc7ToAovtdVac, 1249-51 KaL' tiqv 0W,. .. Cd 6' 6OL7oTpEE. A vocative d' [yl5vat is less 

likely. The objection of H. J. Mette' to Wilamowitz's ircipoc, and his own proposal 
Ecwo, are based on a misconception of the meaning of the perfect SE'6opKCa. Finally (as 
Jacob observes, citing Fraenkel on A. Ag. 1035) we must write K[acCcav6pav not 
K[acaw6paLv. 

4 The supplement ~E'Ovct 8'appears to be Snell's. Snell attributes it to Kdrte, who in 
fact proposed 3pJc ' 'They are seething' would sound odd even if it were a true 
observation, and of Hector at least it is probably not true, for he appears to be very 
calm. 3py6CkL S' is no better. cITEV68ovctv (Pohlenz) and C7TEU6O0VCL 6' (Wilamowitz), 
both reported by Crdnert, have no appeal. 7TacpEtct (Page), 'Here they are', 
sandwiched between 'I see Hector coming' and 'they are coming for a quarrel', is 
insufferably otiose. I suggest [J-qt'4oflov]. Even if (what there is no means of 
knowing) Deiphobus was associated with Hector in a preceding narrative, the name 
is welcome. If he was not, it is indispensable. That Hector names Deiphobus in 11I 
counts for little or nothing; Deiphobus names Hector in 9. Compare Hcld. 118-19 

KLL /L) e18- aLVTOC EPE" OV8677 XCblV I AKa4LcC -r' J6EAr,boc. Then 'Perhaps 6' 
rather than 6" (i.e. EL'C 6' altLAAaLv), R. A. Coles. 6 The photograph (Coles, plate IV) 
certainly suggests that J is likelier than 19. 

Since no line-beginnings are preserved in this column, we have no guide to the 
number of letters lost. The X of ,Lo'IXOcov stands above the CA of Elc 6': so 

Lustrum 9 (1964) 70. 
APF 7 (1924) 256. 

6 BICS Suppl. 32 (1974) 45. 
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CTEIXONTAMO (11 letters) will have occupied roughly the same space as 
AHIROBONEI (10 letters). The E of "EKropa stands above the C of cvyyovov: so 
CTEIXONTAMOXOQN (15 letters) will have occupied the same space as 
KAIMHNOPQTONA(E) (13 or 14). When the supplements are written out in the 
script of the papyrus, they will be found to be compatible in length. Jacob's [pTrrovra 
in 3 is also compatible with the supplements in 2 and 4, but I reject it because 
cretiovra not cprovra is the word which we expect in these entrance announcements. 

5 Before ov]8cv' Cr6nert proposed [Ttl . ... (not TLJLC JLv, as Snell claims), K6rte 
[rTLtLc yap, Miinscher more plausibly [7rrinLvc', which Page accepts. 

6 Cr6nert's supplement (which Page, too, accepts) does not appeal. Page translates: 
'Shame on all men who are first indignant, then-captives of misfortune-abate 
their temper!' It is curious to allude to Hector, defeated in the games, as a 'captive of 
misfortune'. Further, the adjective 8vcXEp7rc needs some qualification. I suggest that 
this qualification is provided by KaKOlCL, which will be masculine not neuter. The 
construction is the same as S. El. 929 r'8vc ov8e tprrpt 8UvcXEp qc. Then we should get 
a suitable antithesis by supplying [avOtc 8c roi]c: 'I do not approve of any man who 
is hard on the base but then softens his temper towards them.' 'The base' alludes to 
Paris and his like (cf. fr. 29, 38, 39 Snell [59, 57, 60 Nauck]). For aviOc &c see Ale. 
502-3 7TrrpTra pCv AUVKaOVL, I avOLc 8e KVKVCW, S. fr. 88. 1-2 Radt... t. . ovc, I av6tc 
SE TqLiac (the context of S. fr. 314.235 avrTLc ' is lacunose), H. h.Ap. 159, h.Aphr. 23, 
Hes. Theog. 50, Sol. fr. 36. 24 West, Bacchyl. 15. 60, Hdt. 3.2.2, 7.108.1, 7.102.2, 
8.60fl, 8.144.2, 9.78.3. As for ro]c ('there is in fact a slight trace of ink that permits 
the ]a in Cr6nert and Snell ... but this could have percolated through from the layer 
above', Coles),7 the article, though not indispensable, is appropriate. 

7 Page's [/aTraloc is less apt than Pohlenz's [yco E'c y' (see Denniston, Greek 
Particles, 153-4). Then not t/Kp' but c/tKcp'.8 

8 Page (accepting SEv0Iv vo]/LL?EL) translates 'Only a fool is led by petty grievances 
to think it disaster'. But SELVOV Vo/tUIELV is not elsewhere used absolutely, like a8ELVO 
rTToLELCaL. At Antiope 23 Page (fr. XLVIII.23 Kambitsis), where Page and Kambitsis 
begin a sentence with SELVgV voptdLwv, which Page translates 'in indignation', the 
words are likely to have been combined with an infinitive in the preceding line, like 
Here. 281-2 rT KarOavdevI ELVOv voptLow. Further, the sense, which amounts to 
'think it a disaster to have petty grievances', is most uncompelling. Supply /xeyaAa 
VO]jLL?EL, like fr. 275. 4 K~aV c1`KP' EXrlqt TLC, iLcyaA EXEtv VOl/LtCTco. 

I do not know what to make of Kal cvvECTrrqKev 00ofo[L. For a survey of the 
renderings which have been proposed see M. Huys, ZPE 62 (1986) 16-17. 

2. ANTIOPE 

Fr. 187 Nauck, VIII Kambitsis 

(Zj0oc) dv,7Yp yap Ocrtc ev ftov KEKT]7Li6VOC 
ra tECV KaT OLKOVC aL?EA taL 7rapELc edt, 

Loc. cit. (above, n. 6) 57, n. 12. 
8 See Gnomon 47 (1975) 289-90 = Euripidea 145-6. 
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LoAiTraiCL 8' rjCOELC TOV7' aELt 07pEVuETaL, 

apyoc tLEV OLKOLC Kat 7TroAe yEv7CETaL, 

<i+Aotcl o' OVoELC- X5 fV'ctc yap olXErTaL, 5 

OTrav yAViKE'aC rov10Vc rqccv TlC Lit. 

How are we to translate 4 apyoc Civ oL'KoLC Kalt rTOAEL yEV7jCETaL? (i) 'Inutilis quidem 
domi et in civitate evadet' Musgrave; 'will be lazy in his house and in the state' Snell.9 
But, although Ot'KOLC can be taken as a locative dative, 'in his house' (so Hec. 682; cf. 
Hec. 457, Ph. 1035, both lyric, 'in [their] houses'), 7roAEL is not very naturally taken as 
locative, 'in the city', which is elsewhere (too commonly to need illustration) 'v 

7rroAEL.10 (ii) 'non civitati, non domo ('domui' Barnes) prodest suae' Valckenaer; 

similarly Kambitsis, 'oL'KOlC et Tro'Ae doivent etre, sinon des datifs d'interet, du moins 
des dativi iudicantis ... apyoc signifie "inutile de par son oisivete".' But no parallel 
has been offered to support the suggestion that dpyoc can be linked to the datives in 
this way and in this sense. 

With apyoc itself no fault is to be found (Kambitsis cites Med. 296 and fr. 512), and 

replacements such as ,aAyoc tkEv (Dowdall)ll or axOoc tiev or aXpctoc (Blaydes)12 
should not be contemplated. And Elmsley's dcTroc for OlIKOlC has nothing to commend 

it, since dcTroi and TroALc are tautologous, whereas o'Koc and rrdALc form a naturally 
contrasting pair: cf. El. 130 -rva 7roAv, riva 8' otKov, 611 otKov Kat 7roALv, Tr. 892-3 
CeaLpEl r,oAltc, I| 7rTLJTrpCLV O'KOvc, Ph. 533 7TroAAovc 8' Ec OL'KOVC KaL To'Aetc 

evaai/LOvac, Antiope fr. 200 N (XIX Kambitsis) 1-2 yvp/tI (Stob.: yv4alc ps.-Plut., 

Orio, Diog. Cyn., Epict.: f3ovAa&c Clem. Alex.)13 yap avOpEc eI tEV oLKoUvTaLt ro'Aetc, 

| EV 0' OtKOC, EiC 7r ave TroAqe/ov ltcXvt E eya, Archel. fr. 239 N (13 Austin) 2 oV'r' OLKO 

ovTre rToAv <av>opO0oceLev av (Valckenaer: 7T- o- av Stob. 3.8.13: yagav o- av Orio: 
fLOTOV OV8EV cO eAeE Stob. 3.29.22), A. ScT 190 OiKLo Kat roAcEL, S. Ant. 673-4 avr'v 
7rTAeLc oAAvctv, 3'0 dvacraTovc | O'KOVC TrOrtCL, Moschion TrGF 97 F 6.7-8 oVre ... 
OLKOC OVTE ... . . roAc. 

The text provokes suspicion not only because of the difficulty of explaining the 
datives. It also provokes suspicion because of the plural Ot'KOLC. For, in a sentence 
which is concerned with a single individual, we do not want a plurality of otKOL. It may 
be replied that oi'KOic, like Ol'KOVC at line 2, can be taken as plural for singular. But, 
with singular ro'AEc following, why avoid singular o'Kwco? That Ol'KcOt (not ot'KOLc) Kalt 

rToA,e is the natural pairing is suggested by the passages cited above. 
If dpyo'c could be constructed with the datives in the sense suggested by Kambitsis 

and others, then we could be satisfied with oi'KcoL KaL 7TroAE. But, even if a parallel for 
such a construction were to be adduced, I should still regard sense and style as better 
served by oL'KO Kav 7rTAeL, which gives the sense reflected in Musgrave's and Snell's 
translations. For oL'KO see E. Tr. 379, 397, fr. 793, A. fr. 317 Radt, S. OT 1123, Tr. 730 
(o'KOt Wakefield: o'LKOtc codd.), OC 352, 759,14 1037, fr. 934 Radt. For other such 
contrasts between the domestic and the civic spheres see S. Ant. 661-2 ev rotc yap 

9 Scenes from Greek Drama (Berkeley and Los Angeles, 1964) 83. 
10 On locative datives in general see KG 1.441-3. 
iI Reported by Blaydes, Adversaria in Tragicorum Graecorum Fragmenta (Halle, 1894) 101. 
12 Op. cit. (above, n. 11) 312. 
13 Not yvoiatac (Nauck, Kambitsis), since the singular yvcoqz~ must be understood as subject 

of LCXvet (so Wecklein, BPhW 34 [1914] 1059, Philologus 79 [1923-4] 56, n. 4). Variation between 
plural and singular is regular only in the case of personal subjects (KG 1.56-7, 87), such as at Su. 
435-6, adduced (in support of yvdtiatc) by Kambitsis. 

14 EKE? (Wecklein) is needless: see Housman, Classical Papers 769. 
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OLKELOtCLV OCTLC ECT alV-7p I XP-qCrOC, (/avVELTatKa KaLV O'AIEL LKKaLoc wv, 1247-9 cc ECIOAtV 

7OOV I OvK a'c4LCEtV, aAA' r7To CTE77/C E"Cw I 8/LWL) C TpOO'I7CEtv 7TEVOOC OLKELOV CTEVELV. 

After I had written this note I found that R. J. Walker had already proposed 
(without discussion) OLtKOL KaV 7TO'AEL, together with an unwanted pa'pyoc for apyo'c.15 

Fr. 219. 1 Nauck, XXIV I Kambitsis 

KOC/OC S ELY'c7C CTEWavoC aLVPO'C 01) KaKOv. 

Kambitsis rightly censures Herwerden's CLy-7 cTrEyavoC, printed by Nauck. But it will 

take more than the authority of Wilamowitz, which Kambitsis invokes, to convince 
me that, whether in sentiment or in style, 'the ornament of silence is the crown of a 

good man' is better than puerile. Herwerden himself saw this, better than his 
detractors: 'inepte loquacem ipsum poetam fuisse dicamus necesse est, qui scribere 

potuerit: ornamentum taciturnitatis ornamentum esse viriprobi'.16 But he coupled this 
valid objection with the invalid claim that c1-rq`avoc, when used figuratively, never 
means merely 'ornamentum', but always 'victoriae praemium'. This is proved false 

by Herc. 839 i-'v KaAALraLtca c-rE`Oavov, Tr. 803 (the olive) ov'pa6vov c7--E'qavov 

A7rrapaic <7-E> KO'CLOV AOavatlc, IA 193-4 (Ajax) i-rv CaAatkEvoc c-rE`Oavov. 
Pearson in his note on S. fr. 64.4 (KO'c~oC c yL)-?) quotes the line in the form KO'C/LOC 

U CLty' CTE`aLVoC aLVSPOC 0?) KaKot). It should be punctuated KOC/IZOC SECL'C, 

criqavoc K-rA. Note the collocation of ci-&favoc and KOCCIOC in Tr. 803, cited above. 

3. AUTOLYCUS 

Fr. 282. 11-12 Nauck 

orav SE 7TpocIT,Erc`CL y7pac 7TLKpO'V, 
-PIJWVEC EKKgaAO'VTIEC OL)(OVTQl KpoKcc. 

12 EK/laAO'VrEC Athen. 413 D: JKAL7T0'VTEC uel EKAElITOVTEC Diog. Laert. 1. 56 

Athletes, when they grow old, 'go to ruin, (like) cloaks which have lost their nap'. 
J. Dumortier" entertains the curious notion that Euripides has borrowed this image 
from deutero-Isaiah 50:9. The proper model for comparison is comedy. This is that 
form of brachylogy, identification instead of comparison (like Ar. Vesp. 144 Ka'ffvvco 
E7W/' 'E'pXo/IaL), which is characteristic of comedy and proverbial speech 
(P. Shorey, CPh 4 [1909] 433-6, Headlam-Knox on Herodas 6.14, B. Fraenkel, 
Plautinisches im Plautus [Berlin, 1922] 51-2 = Elementi Plautini in P/auto [Florence, 
1960] 47-8, R. Kassel, RhM 116 [1973] 109-12 = Kleine Schriften [Berlin and New 
York, 1991] 388-91) but is comparatively rare in tragedy (A. ScT 835-6 EIrEvea 

-rtvlIW L tdAoc I OLtac, Ag. 394 &LiKEL -IraEC 7roravov opvt, [A.] PV 856-7 
EITTO7/oEiVO L OpE'VaC, I KLPKOL 7TTEAELW;V E' v aipapv AEAEELI4E'VtOL, S. OC 1081-2 EMO 

aEAAata raXV'ppwWCTOc 7TEAELacC I auOEptac vE0EAaC KPCpLcatL, E. Rh. 56-7 OCTLC t 
EUTvXoiV-r E'VOcqCLcac I Ooiv-qc AEovra, and possibly S. OF477-8 OoLtdL ... 7TETpcLaoC 

'5 Euripidean Fragments emended (London, 1920) 8-9. 
16 Exercitationes criticae (The Hague, 1862) 35. 
17 REG 80 (1967) 148-51. 
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6 raipoc).18 It is found in satyric drama (Autolycus is satyric) at A. fr. 207 Trpayoc 
yevetov apa 7revOr'CELC cv ye (on which see Shorey and Kassel, cited above, and Radt 
ad loc.). We do not know the genre of S. fr. 800 Av$la Al0oc c'$I7pov TrrlqAev 

7rpocrqyayov, but S. fr. dub. 1122 iyco tayElpoc adpTrVcw co COC (if it is an example of 
this locution) will be satyric or comic. 

4. ERECTHEUS 

(a) Lycurg. Leocr. 100 (fr. 360 Nauck, 50 Austin, 13 Martinez, 10 Carrara)19 

4-6 Eyc4 Se 8Wcow TraiSa 7n )v ELV KTaVElV. 

AoyliooLaL 7ToAAd' 7rpJTra ELEv 7roAtv 

OVK av TOV' adAA7v TrjCoe 3EArLw haleiv. 

6 OVK ^jv tv' da'YAAv Bothe, OVK E'CTV aAA-qv Kaibel,20 OVK av 8vvaif.r]v Prinz, OVK 
v ac AAqrv ... Ad3oL Blaydes21 hadfotv Dindorf,22 Aa3olc Blaydes,23 AaXEtv 

Carrara 

The text of line 6, as the list of conjectures shows, has often been impugned. Even 
those who believe the text sound differ in their interpretations of it. 

'iunge Aoyitoual ... Aacelv' says Austin, rightly. Conjectures whose purpose is to 
alter the construction are needless. I mention only Dindorf's AaXdotv, since it has been 
revived by Degani,24 whose motive is to avoid the change from infinitive at 6 to 
indicative at 14, a change which (especially at that distance) is natural enough, as 
Carrara observes.25 And the form of optative is hardly admissible in tragedy. If 
rpe&%otv is right at fr. 903, the line is probably by a comic poet. See also KB 2.52-3. 
Further, let us be clear that the whole phrase roAtLv ... T7LV' dahAAv is the object of 
Aa/3ev. It is scarcely natural to dissociate Ltv' aAAh]v from 7roAtv and to take it as 
subject of AaleLv, contemplated by Carrara and advocated by Martinez ('primero, que 
ciudad mejor que esta ninguna otra se puede encontrar'). 

'Aafetv suspectum' adds Austin. Is suspicion justified? Probably not, if the infinitive 
is translated rightly. The following translations are not quite right: 'civitatem non 
posse aliam hac praestantiorem habere' (J. Taylor),26 'me numquam aliam urbem, 
quae hac praestantior est, habituram' (Musgrave). Carrara27 objects that rd'Atv Aafeiv 
would not so naturally mean 'have a city' as 'get a city', in the sense 'assumere una 
cittadinanza da parte di chi prima non ne era in possesso'. But his own conjecture 
AaXEiv gives even less apt sense. The only woman who could be said 7ro6Av AaXEiv is a 

18 See A. C. Pearson, CQ 13 (1919) 119-20, endorsed by H. Lloyd-Jones and N. G. Wilson, 
Sophoclea (Oxford, 1990) 91. 

19 C. Austin, Noua Fragmenta Euripidea in Papyris reperta (Berlin, 1968), A. Martinez Diez, 
Euripides, Erecteo (Granada, 1976), P Carrara, Euripide, Eretteo (Papyrologica Florentina III, 
Florence, 1977). See also the edition by M. J. Cropp in C. Collard, M. J. Cropp and K. H. Lee, 
Euripides, Selected Fragmentary Plays, vol. i (Warminster, 1995). 

20 DLZ 2 (1881) 161, anticipating Wecklein (SBAM 1890, i, 42) and Blaydes, op. cit. (above, n. 
11) 125. 

21 Loc. cit. (above, n. 20). 
22 Zeitschr. f d. Alterthumsw. 1839, 1127, anticipating Meineke (ibid., 1844, 14). 
23 Op. cit. (above, n. 11) 321. 
24 QUCC 1(1979) 134-6. 
25 Sileno 1 (1975) 70. 
26 In his edition of Lycurg., Leocr. (Cambridge, 1743). 
27 Loc. cit. (above, n. 25) 71. 
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woman who, like the captives in Troades, has been assigned to a city by the fall of the 
lot. The right translation is 'urbem mea reperire quae sit melior haud usquam licet' 
(Grotius), 'oiu trouver une ville qui l'emporte sur la n6tre?' (F Durrbach),28 'una citta 
migliore di questa non si potrebbe trovare' (E. Malcovati),29 'findet man keine bessere 
Stadt als diese' (G.A. Seeck),30 'I could not find any other city better than this' 
(Cropp). For Aafldv in this connection Degani cites S. Ph. 1051 OVK av Aa,f3olc /ov 
iuXAAov ov'S'v' evcefl, and Prof. Cropp draws my attention to E. IT 350 Uvcvovv LPE 

Atrjc0c'. See LSJ s.u. Aapa3dvco A4. 
An altogether different interpretation has been advocated by editors of Lycurgus 

but is ignored by, or is unknown to, editors of Euripides. A. Petrie31 suggested that 
'AaflEv ... gives quite a good point with 8coaw: "I am prepared to give my daughter, 
and I reckon that there is no other city more worthy to receive her".' This 
interpretation was adopted by J. O. Burtt:32 'there is no state / I count more worthy to 
accept my gift'. This is clever, but it has a weakness. For clarity the object of Aafelv 
ought to be expressed. Should we, then, replace rtv' with vtv? The enclitic pronoun 
would stand exactly where we should expect it to stand, in the earliest possible 
position in its colon, in obedience to Wackernagel's law,33 after OVK av, which begins 
the colon,34 just as, at line 24 of this fragment, OVK av vtv (Matthiae: /x6v codd.) 
E'r7Trep7rov. When the enclitic stands early in the colon, it often separates words in 

agreement, as roALv ... 5aAAqrv here. Although there would remain a formal ambiguity 
in the syntax (both vtv and rrotv ... a,AArqv could be either subject or object of the 
infinitive), the sequence of thought (with taftelv picking up wccow) would resolve the 
ambiguity, so that the correct relationship between subject and object would not be 
more difficult to perceive than it is in other formally ambiguous instances such as Hec. 
265 'EAevrqv vtv alrETv Xprv raUcot 7rpocbaylzara.35 I was once attracted by this 
approach. I am grateful to Dr Austin and Professor Cropp, whose lack of enthusiasm 
for it has prompted me to see the superior merits of the transmitted text and of the 
translation adopted, most recently, by Cropp himself. 

(b) P Sorb. 2328 (fr. 65 Austin, 20 Martinez, 18 Carrara) 

17 taLLKaLpLtC ECTL KElVOC eUVLaqLwov [0' da'ta. 

Austin's supplement [0' /a'a is accepted by Carrara. Although the adjectives 
t,LaKaptoc and EvU8aL`Iwv are distinguished from one another at Arist. EN 1101a 6-8 

(OtALoc Ldev ovo8ETore yeoLT' av o evoSatcL/v, ov0 tjirv /iaKaptoc yE, av 'IpLtaptKa?c 
Trvatc 7rEpL7TECr7L), Euripides and other writers use them with no appreciable 
difference in meaning.36 At Or. 540-1 cyc b raAAa ipaKapLoc T7rEVK' advrp |I rArv Ec 

28 Lycurge, Contre Leocrate (Bude ed., 1932). 
29 Licurgo, Orazione contro Leocrate (Rome, 1966). 
30 Euripides, Sdmtliche Tragodien und Fragmente 6 (Munich, 1981). 
31 Lycurgus, The Speech against Leocrates (Cambridge, 1922). 
32 Minor Attic Orators (Loeb ed., 1954). 
33 Kleine Schriften 1 (G6ttingen, 1953) 1-104 (on vtv see 9-10). For further literature on 

Wackernagel's law see my The Textual Tradition of Euripides' Orestes (Oxford, 1991) 59, and 
Euripidea 170. 

34 See E. Fraenkel, Kleine Beitrige 1 (Rome, 1964) 101-2. 
35 For 7Atv ... AAv ... . v . . . EATL (without TLv') cf. Hi. 292 aAAov . . . feAro A'oyov. 
36 The relevant material may be found in C. De Heer, MAKAP-EYzAIMQN- 

OABIOZ-EYTYXH2 (Amsterdam, 1969), M. McDonald, Terms for Happiness in Euripides 
(G6ttingen, 1978). 
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OvyavrEpac- rotro 8' OUK EU8 aLttOVW the expression paKa'pLOC ITiE VKa is synonymous 
with EU aL/LOVCW. At Ar. Ecci. 1112-13 (L 'OaKapLoc IECv 87poc, EV)8 al/Lwv S' E'yv- I 
az r- E' POLOc i'c7rowa tzaKaptwLC0drr the two adjectives are interchangeable. When 

Euripides applies the adjectives to the dead Erectheus, it is hard to believe that he 
intends us to read into them any significant distinction in meaning. One would 

imagine that they reinforce each other, and bring out the completeness of the dead 
man's felicity, rather than distinguish between two different aspects of that felicity. 
They appear together, as a formulaic pair, in a variety of contexts (e.g. Ar. Plut. 
654-5 TOTE ttE'V &ALCaLT0OV I VLV 8' EL' TLV' a'AAov pIaKaPLOV KEV'Saqova, P1. Symp. 
193 D, Rep. 344 B, 354 A, Gorg. 507 C, Leg. 660 E, 718 B, Arist. EN 1098a 19, 1178b 
9, Isoc. 5. 228), and are again applied to the dead at Arist. fr. 44 R3 (p. 18 Ross) 
pAlKap OVC Kat EU8aL/_LOvac ELVaL TO1EC VETEAEvrI7K aC VO/L~ELV. If we are not 
meant to detect any significant difference in meaning between the two adjectives, 
then we may doubt whether 6' altta are the right words to link them. Elsewhere in 

tragedy an adjective which is linked by 6' ca adds something new or even 

paradoxical to the adjective or noun which precedes, so that there is a pairing of 
items which, so far from being synonymous, are either complementary or antithetical 
to each other: Hi. 348 'Sj8cTOVv... aAYELVO'V ' alpa, Hec. 810 ypaic alacc 6' ata, 
Ion 580 SvcyEvq'?c irE'v'qc 6' a&ta, Hel. 1684 d'tcTq CW9Sp0VECTdaT77c 6' alia, Ph. 499 
KaAo'... Cc3ov 6' a4pa, IA 614 a'ppo'v... a'c6EvE'C 6' a'ta, fr. 235 ' 

rTA0i6TOC 8' 

acuata6a 8,ELAO'v 6' a'ta, fr. 246 7TE'Vrqc cooo'c 6' a'a, A. Su. 618 6,EVLKo'V aLCT-LKOV 6 

J)ua, S. Ai. 1008 c'c rraT-r-p 4to'c 6' aa. So perhaps [T' adv4qp: cf Med. 1228, fr. 157, 
both ending -EV'Sa4Lwcv aiv-7ip. Alternatively (as Dr Austin suggests to me) [TE VlV. 

33-5 *[I I ... 
4hoOOC Ka'pa- q!Ep4LeG aLyo/LtEO' E7L SaKpva- 
cE 8 La~ 8AE' c, OL[ZoL. 

I am still troubled by the repeated pronoun cE. 37 But my earlier proposal SL~AOEV 

leaves a question unasked: what is the subject of the verb? The question had been 
asked by J. C. Kamerbeek,3 who offered two answers: 'Ou bien il faut 1'emprunter 't 
acKpva ou un mot exprimant "douleur~' ou "calamite"' est 'a supposer dans la lacune.' 

It is hard to imagine how a noun lost before 34 could be understood as the subject. 
And &aKpva is too concrete; we should need something more abstract, as at Sui. 288 

KaptE ydp &r~A6E' -rL, Ph. 1285-6 8Lad caipKa 8' Epav I ~AEoc ~AEoc 4Lo0AE,3 . r 
476-7 L"JEPOC . .. WpaA~ I SL~AOE. 

As a shot in the dark I suggest ct% 8' A8a. &L~AOEc ot1ttov. 40 'You' (addressed to the 
dead girl) 'have completed the path to Hades': cf. A. fr. 239 Radt JiTA~ ya'p ot/loc Et'C 

ALSov OE'pEL, Alc. Mess. AP 7. 412. 8 (Gow-Page, Hellenistic Epigrams 89) ct8-qpEL&)V 
o4rLov ~flqc AL8SEw, Diod. AP 7. 627. 2 (Gow-Page, Garland of Philip 2131) 6'Ao-q'v 
oL1.4ov ~!f3qc At'8ov, Philet. fr. 6 Powell a'rpairoiv ElC Ati8ao I 'vvca, Hor. carm. 1.28.16 
calcanda seine! uia leti. For the verb see Herc. 425-6 Spo4twOV T' 'aAAwOV Jya'AttaTr' 
evTrvX? I StjA6-E, Hdt. 3.25.4 -r~c 6Soi3 -ro 7r4vrrrov ~pEoc 8tEA-qAv6e'Vat, P1. Leg. 685 A 
SL-EA6IEV Tr-)V 068o'v, and for this type of genitive in tragedy [A.] PV 394 o1`1ov aW'OE'poc, 

[E.] Ph. 1 ov'pavo~ ... 06804, E. Ph. 842 a'cr-Ewc 6o''c, Or. 1003-4 KE'AEv6ov o6'pavoi3. 

17 See Papyrologica Florentina 7 (1980) 58. To the literature cited there add KG 1.660, D. J. 
Mastronarde on Ph. 497-8. 

38 Mnem. 23 (1970) 12 1. 
See Collard on the former passage, Mastronarde on the latter. 

"~For the aspiration (o4'loc) see Pfeiffer on Call. fr. 1.27, M. L. West on Hes. Op. 290. 
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The reference to Demeter (Zr7oc Kapa) suggests that thoughts of the underworld 
may not be astray. The girl was sacrificed to Demeter's daughter (Demaratus, FGrH 
42 F 4 Jacoby).41 So should we also remove the puzzling 'head' (Kapa) and replace it 
with 'daughter' (Ko'pa)? The same idea has occurred independently to Collard, as 
Cropp reports. 

40-2 ... X cE TaLV 77TpO rTToAEoC 
rTv advIpov advYpov octov avocov 
KaLKopv.)q7va7TraTaL[ 

41 <Jdv>'ctov Turner 

Austin, Martinez, Carrara, and Cropp accept Turner's proposal. It looks irresistible, 
until we ask what is the metre. Line 41 is unlikely to be an iambic trimeter, as the first 
three editors suggest, because it has no caesura, and Euripides' lyric trimeters, no less 
than his spoken trimeters, require a caesura.42 

Since we do not know what is the correct text at the beginning of 42 or what is the 
metre of any of 40 or 42, or what is the structure of the sentence as a whole, 
speculation over the text and metre of 41 is hazardous. But I am struck by the fact that 
TOV {av} Epov dviYpov octov vodCLov gives two dochmiacs, a welcome enough rhythm, 
since there are other dochmiacs in the context. Ohe former has divided resolution 

(- - -w - ). But there are parallels enough for that.43 And I doubt if it is desirable to 
avoid the divided resolution with a chiastic Tov aviLpov {av} lEpov. The point would be 
the paradoxical nature of the girl's sacrificial death, which was both holy and unholy, 
and we should have to assume that the noun which these adjectives qualify occurred in 
42 (e.g. 0[dvarov). For Ocioc and vo'ctoc opposed to each other see Tr. 1315-16 ,tuAac 
yap oc c KaT?KaAv-\?E OavaToc OCLOC tvoCoLC ctayaiciv, Or. 546-7 yca 8' avoctoc 
El /iL rtrepa KTavwV, I 'ctoc Se y' E'TEpov ovo/La TLutpoV 7TaTpL. The paradoxical 

combination of positive and negative words is in Euripides' manner. One thinks of 
Hel. 363 Epy^' vepy' and the like,45 and such formulations as Hec. 566 ov' OeAcov TE 

Kac Oe'Aov, 948 ya'toc ov yatxoc, El. 1230 ct'iAat rEe KOV it'AaL, IT 512 o1vx EKWV EKWV, 

Hel. 1134 yepac ov yepac, Ph.1495 fptc OV3K Eptc, Or. 819 TO KaAov ov3 KaAo'v, [904] 
ApyEloc OVK Apyeioc, Ba. 395 TO co' ov 8' ov cotia,46 and such paradoxical 
antitheses as Andr. 420 8VCTVX(coV . . . ev8aove, IT 559 ev KaKOV $LKatOV 

Ec?7Tpdfa'TO, Hel. 644 TO KaKOV ... . . yaOov, Or. 823 ev (Bothe: av codd.) KaKovpy7EiV, 

891 KaAov'c (Ad, coni. Hartung: -ofc fere codd.) KaKOVC, A. Ag. 1272 iAwcov Vtsr' 

EXOpcL)v, S. Ant. 74 o'cia Travovpyr-caca, and the parodies at Ar. Ach. 396 OVK &v8ov 
E'vyov ECTLV, Ran. 1443-4 o'Tav Ta' vvv a'rtCTa 7TtcO' 7YyaeL0a, I| r 8' ovTa rtc"T' 

rtcTCTa. Positive and a-privative adjectives are combined at A. Su. 862 0E'AEoc daO,AEoc. 

41 The text is cited by Austin 22, Carrara 38. In passing I suggest that the first sentence of 
another testimonium, Hyginus 46 (Austin 23, Carrara 40), would be the better for a small 
addition: 'Erectheus Pandionis filius habuit filias quattuor, quae inter se coniurarunt <ut> si una 
earum [eorum, by a slip of the pen, Austin and Carrara] mortem obisset ceterae se interficerent'. 
Cf. Hygin. 2 'iniit consilium cum totius generis matronis et coniurauit ut fruges in sementem quas 
daret torrerent', and TLL IV.339-41. 

42 See Textual Tradition (above, n. 33) 138, n. 18; Euripidea 475, n. 158. 
43 See L. P. E. Parker, CQ 18 (1968) 266. 
44 For the text of this passage see Euripidea 364-70. 
45 See Kannicht ad loc. 
46 For comparable formulations with verbs, see Alc. 521 ECTLV TE KOVKET ECTtv, Ion 1444 

KaTOav9cV TrE KOV OCavcv, Hel. 138 TEOvaCL KOV reOvdct, 611 OV1K )EXOVT' EXEL, 696 AL7rov ov0 
ALtro0ca, Ph. 272 rErotOa .. . . KOV 7reroO' aCla, 357 (fpovYCv EV KOV )pov6cv, Ba. 332 cpovciv 
Ov8yV fpovElc. 
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51 iv-v ]o0v TO'vot 7raTpELCL, CVf'LTL7TTEl CTry7. 

P3dOp]wv Austin, CK 7Orv]owv Kamerbeek,47 8WoLdr]wv uel rroAc]wv Martinez 

Kamerbeek's supplement is printed by Carrara, but it ruins the metre (presumably an 
iambic trimeter, and, in view of the Attic termination crcyrq, spoken iambic). 
Martinez's first proposal is equally unmetrical, and his second gives no satisfactory 
sense (it is not the enemy who are causing the house to collapse but the earthquake 
sent by Poseidon).48 taOp]ov gives good sense. And the genitive might be supported 
(as Dr Austin suggests to me) by A. ScT 740 TrovoL 86opwv. But I should prefer 
CELCP]wV. Then the line become even more closely reminiscent of Herc. 905 OvieAAa 
ceLEL ofJa, cvp7rt7TTrL CTEyr&. The plural CELCCjIV, particularly in combination with 
the plural 7TrvoL, is unexceptionable.49 

5. CRETES 

Fr. 81. 38-9 Austin 

- L]a7[oc] s /U[rl]rrpoc fOOc C.[ 
T- p]E'[Ov]ctL OL TEKOVTEC ov [ 

38 /]acT[6c] SE Page, 7rap]Eccr[ T(L]SE Snell ap. Turner c[0Evoc Snell, c[q' 
Or-)AacEv Page, C[LtKpOV TPECEL Collard 39 ov K[aroLS' o'rrOc Page 

How is the Minotaur being reared? By 'a mother's breast or a cow's . .'? In view of 
the present tense rp]e'O[ov]clv in 39, Page's aorist EO6jAacev is unlikely, as Austin 
observes. Collard's TpE'eL is apt; not so his C[ILKpOV, for a reason which, as he 
himself reports,50 I have already given. I suggest 0[rA7) rpe"eL. One thinks of the 
hypothesis to Mel. Sophe OrlAagoLeva ... r. . vt fLac Tmv /ov.51 

The letter reported by Turner as c[, by Austin as c[, is a circular letter, whose upper 
and lower arcs meet the edge of the papyrus. So the circle may have been complete, not 
half a circle. There is a short trace, visible even on Turner's Plate, projecting to the 
right from a point a little higher than the centre of the curve, and it is possible that this 
is a vestige of a lost horizontal, even though, under the microscope, I could detect no 
damage to the surface of the papyrus at this place. If that trace is not part of a lost 
horizontal, then the horizontal may have begun lower down the curve, for at the 
bottom of the curve the surface is uneven, and it is possible that a horizontal has been 
obliterated by an overlap in the fibres. 

5. HYPSIPYLE 

Fr. 1. i. 9-10 (p. 25 Bond, p. 57 Cockle)52 

fXo[,LE]V ' SO[C]wv Et- TI[t] 7r0[Tr; d]Av[7r]ri79 8O[/.OIC 

Eco[pL]EOa ToiC8E, TO O8 covY 'c EXEiC [VIe]f. 

47 Loc. cit. (above, n. 38) 124. 
48 Cf. 49 EvocL].v EspadAAEL I7oceLScv 7ro'AeL (my supplement, loc. cit. [above, n. 37] 59). 
49 For recent discussion of 'poetic' plurals see V Bers, Greek Poetic Syntax in the Classical Age 

(New Haven and London, 1984) 22-61. 
50 Op. cit. (above, n. 19) 72. 
51 Nauck 509, Arnim (Suppl. Eur.) 26, Collard-Cropp-Lee (above, n. 19) 248. 
52 G. W. Bond, Euripides, Hypsipyle (Oxford, 1963), W. E. H. Cockle, Euripides, Hypsipyle, Text 
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This is Cockle's text, which differs (rightly, I believe) in two particulars from Bond's 
(9 ]r-TOt Cockle, ]?/T[o]I Bond; 10 EXELtc' [ Cockle, EXEL [ Bond). 

Grenfell and Hunt read .r[L' ,o[re] Av[,rr]rqpo (with a question mark after roC8Ec). To 
this Bond makes three objections: (i) 'there is room for three letters after Fro'; (ii) 'there 
are clear remains before ot, but p is improbable: r or c more likely'; (iii) 'SE in 10 is 
awkward immediately after a question'. Reasons (i) and (iii) are valid. I shall examine 
(ii) later. Accepting (as does Cockle) Arim's r[t1 7ro[TE; a]Av[7r]rTrot, Bond remarks 
that 'the short rt' 7roT; may be thought rather curt, giving four sentences in 2 lines', 
and 'ri TroTe; has no parallel in Euripides, but compare the common rT yap; (A. Ag. 
1139, etc.)'. I do not know what Tr 7roTE; is supposed to mean in this context. And 
there is no secure parallel in tragedy for aAvrr7lroc in the active sense 'not causing 
distress', since at S. OC 1662 the variant aAadtrrrov is probably to be preferred, as it is 
by Dawe and by Lloyd-Jones and Wilson. 

Grenfell and Hunt observe (and Cockle quotes their observation with apparent 
approval) that 'r after Set is only fairly satisfactory, and K or v might well be 
substituted'. I think K very likely: the vertical descending below the line and the lower 
leg not descending at all but written as a horizontal (these are the only visible traces) 
are characteristic of K in this script. Then, after a gap of one letter, only a single 
vertical is visible, with no trace of a cross-bar, and I see no reason to prefer 7 to I. 
After ]H there is a short high trace rising very slightly, and there is a speck near the 
foot of H. These traces appear to me to be far more compatible with P (Grenfell and 
Hunt) or with C than with T (Bond). The low speck cannot belong to the vertical of 
T, for it is too close to the H, and there is hardly space for a lost vertical before the 
following O. 

I suggest K[a]i o[vx ] Av[7Trr]rpi. Between K[ and ]L the space suits A. In the middle of 
the lacuna of three letters between o[ and ]A, there is, as Cockle observes, a 'high trace'; 
the trace is minuscule, and could belong to either the right arm of Y or the left arm of 
X. 

Queens' College, Cambridge JAMES DIGGLE 

and Annotation Based on a Re-examination of the Papyrus (Rome, 1987). I have examined the 
papyrus. 
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